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Mass Intentions for the Week

We pray the Rosary each morning at 7:30am -- just before the
8:00am Mass -- what a great habit to get into.

Monday, December 19
8:00am Eng { AnnMarie McGeever

9:00am Pol

1 Helena i Andrzej Kenar

Tuesday, December 20
8:00am Eng Pawet i Roman
10:00am Eng Teachers & Students

7:15pm Pol

Specjalne Intencje

Wednesday, December 21
8:00am Eng  Evelyn Kramer

8:30am Pol

1 Maria Szomko

Thursday, December 22
8:00am Eng T John Piergalski & Daniel Bunge

8:30am Pol { Matgorzata Kamysz-Startek

Friday, December 23
8:00am Eng T Eric & Betty Gaunt

8:30am Pol

1 Helena Mleczko

Saturday, December 24
8:00am Eng  Nick Pajor

8:30am Pol

1 Maria Kietb

4:30pm Eng T Steven Pocztowski

10:00pm Pol

1 Therese Rowley

1 Louis Shiero

1 Robert Kobacki

1 Lawrence Woodfield

T Theresa Pocztowski

1 Genevieve Hycner

1 Isabel Smogolski

1 Robert Klepacki

1 Martin & Theresa McCarron

1 Jozefa & Antoni Ziemczonek  Stanley Wajda

1 Teresa Zajac

{ Ignacy Niemczyk

1T Jozef Badzioch

1 Franciszek Kusek

1 Maria Krysztopa

1 Markia Mikowska

1 Henryk Dziegielewski

1 Zofia i Augustyn Czarny

i lzydor i Wiestaw Hryniewicki

12:00am Eng 1 Antoinette Szeszol
7:30am Eng 1 Joseph & Ann Sorce

9:00am Pol

1:30pm Pol

i Teresa Zajac

1 Emilia Prawica

1 Roman Podgorski

1 Josephine Rusin

1 Kazimierz Bator

1 Matgorzata Zakrzewska
{ Jerzy Szczepanek

i Eugeniusz Hlewicki

1 Kazimierz Watachowski
1 Darek i Roman Kowalscy

1 Maria Majchrowski

T Jan Kula

T Jozef Kogut

T Jozef Milewski

T Krystyna Gruszka

T Wiodzimierz Folatko

T Antioni Grygorcewicz

T Michat i Helena Kula
Sr. Ewa Biniek

1 Alina Ciastkowski

T Jan Niewiarowski

1 Jozef Kogut

1 Barbara Salej

1 Ludwik Satadyga

T Julian Kusnierz

T Jan Ozég

1 Wojciech Brzozowski

1 Rozalia i Wiadystaw Burzec
T Hanna i Leszek Guz

1 WiadystawaiZygmunt Golec 1 Maria i Wiadystaw Szomko
{ z rodziny Watachowski & Krzewski

1 Piotr Potok i zmarli z rodziny Potok

10:30am Eng T Natalie Brzozowski
12:00pm Eng { Bernice Chiodo

i John Magiera
i Zygmunt Kiebata
i Eugeniusz Hlewicki

1 Emily Frodyma
T Jan Ozdg
rodzina Piech

Jadwiga i Edward Ramotowski

At A Glance @Q/
This Sunday, December 18
Paczki Sale, Borowczyk Hall, after all Masses
Family Mass, English, 10:30am & Reception
Family Mass, Polish, 1:30pm
Giving Tree Pick Up, Church, 1:00pm

2nd Collection for Christmas Flowers

Monday, December 19

HSA Lunch With Santa, Gym, 11:30
Tuesday, December 20
Eucharistic Adoration
All School Christmas Mass, Gym, 10:00am
Wicherki, Convent 1st Floor, 5:30pm
Wednesday, December 21
SC Prayer Group, Pastoral Center Office, 7:00pm

G & P Choir, Rectory Basement, 7:30pm

Thursday, December 22

Church Cleaning, 2:30pm
Friday, December 23
Christmas Eve - Saturday, December 24

Christmas Day - Sunday, December 25
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Liturgies are Celebrated Our Sympathy and Prayers
Weekday Masses: For all who have d/ed, espeC/‘a//y,
Monday - Saturday: 8:00am (Eng) Monika Jedrzejak-Tragan

Monday, Wednesday - Saturday: 8:30am (Pol)
- Tuesday: 7:15pm (Pol)

Weekend Masses: Pray for Our Sick
Saturday: 4:30pm (Eng) Ewa Auguscik, Richard Baranski Jr., Phyllis Barone, Loretta
Sunday:  7:30am (Eng), 9:00am (Pol), Beil, Roderock Biedron, Henry Bira, Dorothy Bobowski,
10:30am (Eng), 12:00pm (Eng), Irma Bogdan, George Brindise, Perla Cabrara, Gene
1:30pm (Pol), and 7:00pm (Pol) Czapla, Margaret Chrusciel, John Coldren, James Dahl,

Patricia Daniels, Reggie Daren, Marie Delarisch, Laura
Recoucj]jgtjon 1:5’ Ce]ebrated Dwyer, Irene Galassi, Josephine Garoda, Alexandra
Gillespie, Hermina Gorczak, Kazimierz Gorczak, Maria
Saturday: 3:15 to 4:15pm Gradkowski, Timmy Grobart, Camille Gutowski, Boleslaw
Jaroszynski, Charlotfe Kaminski, Sandra Katulka, Peter
Konecko, Helen & Jan Kozak, Wiadyslawa Kozak, Virginia
Kulka, Teresa Kurk, Paulina Lewanska, Haley Link, Alen
Milewski, Lorraine Molda, Josiah Nelson, Hilda Nunes,
Margaret Piergalski, Kazimierz Pikul, Jeanette Placzek,
Lottie Pulak, Ilrene Prill Arlene Raszka, Geraldine Rizik,
Tony Rivas, Esther Rowan, Rina Satkiewicz, Anna
Seklecki, Helena Siekierska, Jane Socke, Josephine Sokol,
Sr. Zofia Turczyn, Stanley Wajda, Zdzislaw Wasilewski,
Warron Weaver, Yolanda Weaver, Alexander Weeden,
Alice Werner, Ola Wiesyk, Pamela Wilder, Dorothy
Wisniewski, Helen Witek, Julie Wrobel, Christopher Wurtz,
John Zombeck, Carolyn Lane, and those in our Book of
Intentions.

. - ns.
\ A \
We are grateful to all who give regularly of their treasure, time and talent. May God bless you!

JestesSmy wdzieczni wszystkim, ktérzy regularnie ofiarujg swdj czas i swoje talenty. Niech Was Bdg btogostawi!

Fiscal Year 2012 / Rok fiskalny 2012 (07/01/11 — 06/30/12)
Minimum weekly collection required / Minimalny planowany dochdd tygodniowy: $12,453.00

Banns for Marriage

Because of printing schedules for the Holiday,
and deacon George’s vacation
this week'’s bulletin was submitted early.

The winner of $100.00 School Lottery Drawing for December 11, 2011 was

Joe Hudec # 126

Thank you for supporting our school and our school children.
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Fourth Sunday of Advent in the United States

More on the Subject of Celebrating Advent \
You m% recall as you read last week’s bulletin article that ﬁl things talked about were somewhat
familiar-to-you.-You may not use these customs but you certainly-heard of them. That is what makes

the Church holidays like Christmas so much richer; we have so many resources to choose from. Here
are yet more that may interest you.

Quite possibly the most fun during Advent is found when caroling. Most caroling today is done
between the second and fourth week of Advent, far enough away from Christmas day so that people
still have time for their Christmas preparations but not so far away as to miss the feel of the season.
The songs are for Christmas more than Advent, and include well-known hymns and popular-stylings,
many of which are not at all religious (caroling has always been that way). Caroling also involves
cheery greetings, a lot of walking, meeting strangers, camaraderie, and simple old-style dances. It's a
great way to get to know each other, learn your neighborhood, and do a lot of blissful singing. Even
bad singers can carol! Just remember it's a no-grump zone. Somewhere at (or near) the end, the
carolers often receive a cup of hot liquid refreshment such as apple cider or cocoa with
marshmallows, eggnog with nutmeg, glégg (a warm spiced wine drink from Scandinavia), or coffee
(perhaps with light spice). That way, they are warmed and ready for more of the cold weather. A
common Advent tradition is that of the Advent wreath -- you know like the one being used in church.
The wreath is made of evergreen branches with four candles. Since in Advent we're waiting for the
Christ child, there needs to be a ceremonial way to mark the time and make us aware of the wait.
Lighting a candle reminds us of Christ as light of the world. As the candle is lit, it's customary to sing
two verses of "O Come O Come Emmanuel". One candle is lit for each new Sunday.in Advent: one on
the first Sunday, ‘two on the second, and so on. The kids can have lots of fun making an Advent
wreath at home. For fire safety, it's best to put the wreath in a secure place.

In many Latino countries, the days before Christmas are marked with the posada, the journey of
Mary and Joseph to find shelter in the days before Jesus' birth. The people playing the roles go from
house to hduse, being turned away at each, until a house take§ them in -- with a party ready to start
upon their gbrival. 1

Another common tradition is that of decorating and blessing a Christmas tree. The Sundays
before Christmas are often set aside for this task. Decorations include colored lights, balls, tinsel
(resembling the glittering icicles found on fir trees in colder lands), chrismons (wooden or foam
symbols and monograms for Christ), and on top, a star. The decorations stay up until Epiphany, 12
days after Christmas. The origins of using evergreen trees and decorating them are definitely in
Europe's pre-Christian religions. These pagan customs were transformed by the early missionaries so
that they express some aspect of Christian belief. Sometimes, the meaning was much the same as
the pagans treasured, but drawn through Christ. In other cases, the old meaning was deliberately
turned inside-out to bring further honor to God and more cause for the people to celebrate. In any
case, the tradition of trees and decorations has caught on everywhere, even among non-Christian
Asians who found that they really enjoy decorating for the season. Korean Christians put light
amounts of cotton 'snow' on their decorative trees. Advent is also when many families start making
their own créche or manger scene. Francis of Assisi is said to have had a role in popularizing this
custom. In Poland, there is a yearly competition on building the best one. In one modern turn on the
old tradition, the scene is not made at once, but piece by piece, with each family member adding a
piece, one a day, in front of the family, telling the significance of each piece, until only the Christ Child
and manger are missing. Then the manger is added -- but with no baby and no straw. The baby
needs a bed of straw, so the children are asked to do good things for others. For each such deed,
they get a piece of straw to-add to the manger. Hopefully, by Christmas eve, there is a bed of straw to
lay the baby Jesus figurine into.




4th Sunday of Advent / 4 niedziela Adwentu

December 18, 2011 / 18 grudzien

Praise be to Jesus Christ!

The prophet Nathan announces David, who
wants to erect a temple to God; it will rise in the
future, being built by his descendant: “l will
raise up your heir after you, sprung from your
loins, and | will make his kingdom firm. | will be
a father to him, and he shall be a son to me.
Your house and your kingdom shall endure |
forever.” Today’s Gospel shows that this
announced descendant will be the son of Mary
and Joseph, from the house of David, who lived
in Galilee of Nazareth. Their agreeable acceptance of the
will of God, especially Mary, affirmed that at last God’s
plans are beginning to be fulfilled and the announcement
of salvation is coming closer along with the birth of their
son. Mary first found faith with God and received the
promise to be the Mother of Jesus, Son of the Most High.
After her fiat “let it be done to me,” the Holy Spirit
descends on her and the power of the Most High will
protect her. That is why the Holy Child, who will be born,
will be called the Son of God. In this way, God
strengthens the throne of the father of David ruling over
the house of Jacob -- that is, over Israel, and with him
over all the world forever. The angel, the messenger of
God, convinces Mary of this today, so that she will be
prepared for her mission. The guarantee of the realized
truth of these words of the prophets of the Old Testament,
is her virginity, the chaste intentions of Joseph her fiancé,
at last conceiving the son; and the coincidence of the
aged, infertile Elizabeth. For God nothing is impossible.
In this way, St. Paul assures us that the testament of
salvation was revealed, disclosed in full in our times.

The time of Advent, preparing us for Christmas, the
birth of the Son of God, is nearing its end. We must
remember that this birth has a place in the history of
mankind; however, no one precisely took care to record it
such as we today in hospital records, or in a cities’ Office
of Vital Statistics. The result of this lacks the complete
certainty of the date of Christ's coming on earth. We can
rely on today’s calculation on the support of faint Bible
and historical references of the time. But even then we
are subject to misinformation and miscalculations.
Discrepancies result from different calendars used in this
culture: sunny or moonlit; dating facts which were in
existence; and lastly, a general lack of historical interest
because more important were the facts of the content and
its meaning. All these reasons had a substantial influence
on many mistakes on the subsequent uniform decision of
historical data. In the coming week the holiday of
Christmas will occur, so | will try to further clarify why the
date of the Birth of the Christ Child was established on
December 25th.

In the meantime, let us take advantage of the
possibility of confession to be better able to prepare for
this holiday. Confession in our parish is today, Sunday,
from 1:00pm to 5:00pm; also on Tuesday morning from
8:30am to 10:00am; in the evening from 7:00pm to

9:00pm. %‘\ ?HW‘( ?/\(

May God bless us all!

Szcze$¢ Boze!

Prorok Natan obwieszcza Dawidowi, ktory
chce wznies¢ $wigtynie dla Boga, ze ta
powstanie w przysziosci bedac zbudowana
przez jego potomka: ,Wzbudze po tobie
potomka twojego, ktéry wyjdzie z twoich
wnetrznosci, i utwierdze jego krélestwo. Ja
bede mu Ojcem, a on bedzie Mi synem. Przede
Mng dom twdj i twoje krolestwo bedzie trwaé na
wieki”. Dzisiejsza Ewangelia pokazuje, ze tym
zapowiadanym potomkiem bedzie syn Maryi i
Jézefa, z rodu Dawida, ktérzy mieszkali w
Galilejskim Nazarecie. Ich zgodna akceptacja woli Bozej,
szczegoblnie Maryi, sprawita, ze wreszcie plany Boze
zaczynajg sie spetniaC i zapowiedz zbawienia sie
przybliza wraz z narodzeniem ich syna. Maryja znalazta
najpierw taske u Boga i dostata obietnice bycia Matkg
Jezusa, Syna Najwyzszego. Po Jej fiat (,niech mi sie
stanie”) Duch Swiety zstgpi na Nig i moc Najwyzszego
ostoni Ja. Dlatego tez Swiete dziecie, ktore sie narodzi
bedzie nazwane Synem Bozym. W ten sposob Pan Bég
utwierdzi tron ojca Dawida panujac nad domem Jakuba,
tzn. nad Izraelem, a z nim nad catym ludem, na wieki.
Aniol, postaniec Bozy, przekonuje dzi$s o tym Maryje, by ta
byta przygotowana na swojg misje. Gwarancjg
prawdziwosci realizowania sie tych stéw proroctwa
Starego Testamentu, jest jej dziewictwo, czystos¢ intencji
Jozefa, jej narzeczonego, wreszcie, poczecie syna w
przypadku wiekowej juz, niegdys nieptodnej Elzbiety. Dla
Boga bowiem nie ma nic niemozliwego. W ten sposob,
zapewnia nas $w. Pawel, zostata objawiona tajemnica
zbawienia, ujawniona w petni dopiero w naszych czasach.

Okres Adwentu przygotowujacy nas do swigt Bozego
Narodzeniu jest juz prawie u swego kresu, zapowiadajac
bliski fakt narodzenia sie Syna Bozego. Musimy pamietac,
ze to narodzenie wprawdzie miato miejsce w historii
ludzkosci, jednak nikt doktadnie nie zatroszczyt sie, aby to
odnotowad, tak jak to dzis robimy w réznych kartotekach
szpitalnych czy w urzedach miejskich. Rezultatem tego
jest brak catkowitej pewnosci co do doktadnej daty
przyjscia Chrystusa na $wiat. Mozemy w tym polegaé na
dzisiejszych obliczeniach w oparciu o nikte wzmianki Biblii
i historii tamtych czasow. A nawet wtedy nie bedziemy tu
wolni od pomytek. Datowanie narodzin Jezusa Chrystusa
nie jest jednomysine, jak niejednomysine bylo w ogdle
liczenie i ustalanie czasu w starozytnosci. Rozbieznosci
wynikajg z rodzaju kalendarza, jakim sie postugiwano w
danym kregu kulturowym: stonecznym lub ksiezycowym,
obrania jakiego$ punktu odniesienia dla datowania
zaistniatych  faktéw, wreszcie, ogdélnego braku
zainteresowania historig jako takg, bowiem wazniejsza
byta tres¢ faktéw i ich znaczenie. Wszystkie te przyczyny
razem wziete miaty niematy wptyw na wiele pomytek przy
pbdzniejszym jednolitym ustalaniu historycznych dat. W
przysztym tygodniu przypada juz Uroczystos¢ Bozego
Narodzenia, wiec wtedy postaram sie wiecej wyjasnic,
dlaczego dzien Bozego Narodzenia ustalono na 25
grudnia.

W miedzyczasie skorzystajmy w tym tygodniu z
mozliwosci wyspowiadania sie, by sie lepiej przygotowaé
na te swieta. Spowiedz w naszym kosciele jest jeszcze
dzisiaj, w godz. od 1:00 do 5:00 po potudniu, oraz we
wtorek, rano od 8:30 do 10:00, i po potudniu od 7:00 do
9:00.

Szcze$¢ wam w tym Boze!)”. % W{ §LM
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On Striking A Pose, And Advent
Copyright 2011 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com)

A funny thing happened on the way to the Forum. Really. It was the last full day of
our European vacation this past summer, and the Coliseum, Palatine Hill, and the
Forum--in that order--were on the agenda. Our intentions for a mid-morning arrival at the
first stop went south when we learned during our walk there of a parade celebrating
some national Italian holiday (who knew?) and with the parade route between my family and me and
our destination, the going was impossible. We reached the ancient landmark by late morning, only to
find that the site was closed that day until after lunch. We waited again, and finally got access by
early afternoon. But that wasn’t the funny part.

After the Coliseum, we walked to Palatine Hill and tried to enter the grounds, but there was a
slow-moving line at the gate because it had just started to rain and the passage way provided shelter
to the people ahead of us. That left the rest of us suddenly soggy, and just as suddenly, street
vendors materialized hawking umbrellas. The rain was spotty, and these guys were frantic for
customers. They knew, of course, that when the precipitation stopped, their sales would dry up.
Literally. They kept pushing and pushing and pushing their wares in the meantime, though, and
thinking about it now, the circumstance was, indeed, pretty comical. But that wasn’t the funny part
either.

The funny part actually came about half an hour later as we continued to make our way to the
Forum via Palatine Hill, and the rain, which had let up for awhile, came back down again. Seeking
shelter, my family and | and about twenty other visitors ducked under a stone archway. I'm not sure
what prompted me to do what | did next, but | ran out into the rain with the camera, and looking back
at all the people under the archway, | yelled, “Smile!” Then | snapped the frame and ran back for
cover. | wasn’t paying attention in the rain-drenched moment, but when | looked at the shot a few
seconds later, | saw that two young women standing under the arch had immediately struck a smiling
pose for the camera while everyone else had pretty much ignored me.

| told my wife that the women must have been so accustomed to having their pictures taken that
they were always ready to say yes to the camera, and | am reminded of this now as | consider
today’s Gospel passage. Why? Because it tells of another young woman who was ready to say yes to
something that came to her out of nowhere. Troubled by Gabriel’s greeting, however, Mary was a bit
more discerning than my smiling friends. She even pushed back a time or two, but in the end, she
said yes, striking a pose for all eternity: “Behold, | am the handmaid of the Lord. May it be done to me
according to your word.” Yea, a funny thing happened on the way to the Forum when two women
said yes to the camera. On an infinitely grander scale, we are all invited to say yes to the Child, just
as Mary did long, long ago. And in so doing, we strike a pose for eternity, too. Christmas is coming.
I'll see you at the manger.

Eucharistic Devotion
All are 1nvited to take advantage of this grace. Eucharistic Adoration every Tuesday
begins with 8:00am Mass in the English language, §:30am to 7:00pm adoration, at
2:30pm the Chaplet of Divine Mercy in English language, at 7:00pm bilingual closing
prayers, and ends with 7:15pm Mass in the Polish language.
Adoracja
W kazdy wtorek w naszym kosciele odbywa si¢ Adoracja Najswigtszego Sakramentu.
Rozpoczynamy ja o 8:30am i trwa ona do 7:00pm. Koronka do Bozego mifosierdzia o
godzinie 3:00pm. W czasie calego dnia adoracji mozna skiadac osobiste intencje do
skrzynki ktora jest na srodku kosciofa. W tych intencjach modlimy si¢ na zakoriczenie
adoracji o 7:00pm, oraz podczas Mszy Sw. ktora odprawiamy o 7:15pm. W ciagu cafego
dnia adoracji polecamy Panu Bogu szczegdlnie dwie intencje: modlimy si¢ o pokdj na
calym swiecie oraz o powolania do stuzby Bozej w Kosciele.
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Season Of Gift Giving
We are now nearing the end of Advent and coming to the Christmas
season. For many people it is the time of buying, giving and receiving gifts. It is
a most appropriate gesture by which we can imitate the great Gift-Giver. Our
heavenly Father who gave of himself when he sent his only begotten Son -- the
most worthy and generous gift ever given in the history of the created world.

It was given at a personal cost. St. Paul tells us that Jesus, “though he was
in the form of God, did not regard equality with God something to be grasped.
Rather, he emptied himself, taking the form of a slave, coming in human
likeness” (Phil 2: 6-7). Without losing his divinity, he who is truly God became
truly man. Jesus, in effect, set aside his divine garment only to bestow it upon
you and me.

We received this divine gift in the waters of Baptism. Each baptized person
becomes a “partaker of the divine nature” (2 Cor 5:17). The gift of life in Christ
continues to bless us throughout this life and opens to us the eternal life of
heaven. Baptism marks the recipient with an indelible character (see CCC
1272). God’s mercy never wears out. We can put on Christ everyday and the
gift is renewed in us. Indeed we are given a gift that “neither moth nor decay
destroys, nor thieves break in and steal” (Mt 6:20). We can be draped with an
eternity of blessedness with the Holy Trinity, when we accept and hold onto the
great gift that God offers.

When we recognize the gift of God, it should give us pause to examine our
gift-giving, and there is probably no better time than Advent and Christmas to do
SO.

Make It Personal
It reminds us of the lame beggar at the gate called Beautiful at the temple in
Jerusalem (see Acts 2:1-10). Peter and John came to pray, and a beggar asked
them for money. The beggar hoped for a few coins, something that would have
been helpful to him in his need. I’'m sure any number of people had given some
money to the “beggar.”

Peter and John gave something more. First, they made a personal
connection with the man. The Scripture says that the apostles “turned their gaze
to him.” This encounter would be more than merely an exchange of money. It
was personal. The apostles then gave him something much better than money.
They gave the healing touch of God that was transformative. The lame man
received a sacramental gift — the divine touched him through the human.

Poignantly the Scripture tells us that Peter took the lame man “by the right
hand and raised him up” (Acts 3:7). The result? He, who was lame, began to
leap and praise God (vs. 8). Isn’t that the essence of a truly blessed gift? Peter
and John acted “in the name of Jesus Christ of Nazareth” (vs. 6). This was not a

. *
‘% ‘ financial transaction, but one of grace.

In part by By Regis J. Flaherty
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New Year’s Eve Dinner
Sponsored by the Polonia Club

Saturday, December 31% 2011
Handzel Center

5864 W. Ainslie Street, Chicago, IL
Beginning: 8:00pm

Menu:
Homemade dinner, sweet table, coffee, tea

After midnight “Country Style Buffet”
Music By: “Zawisza” Band
Price: $75.00 per person - cash bar

For information and reservations call;
773-612-6074 or 847-718-1741
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OFFICE OF THE ARCHBISHOP

Christmas 2011
Dear Brothers and Sisters in Christ,

“God is closer to us than we are to ourselves,” said St. Augustine, and that closeness, through the
power of the Holy Spirit in the wondrous mystery of the Incarnation, becomes visible in Jesus
Christ. It also becomes visible in how we treat each other and how we radiate the hope Christ
brings to the world. The Word made flesh reconciles God and his human family and all creation;
that is God’s interpretation of the Christmas crib.

The giving of oneself to others constitutes the nature of God; therefore, Jesus never comes alone.
To genuinely celebrate his birth, we cannot put individuals or entire peoples in boxes in order to
dismiss them from our lives. Likewise, if we climb into a box to separate ourselves from others by
our attitudes or actions, the Word made flesh cannot speak to us, transform us or save us.
Moreover, if we allow our faith to be boxed in by our secular age, it becomes a personal hobby
without any public presence, witness or role.

By her response, “My soul magnifies the Lord” (Luke 1:46), Mary shows complete trust and faith
in God; her active cooperation with God is a model for all. As Pope Benedict emphasizes in God Is
Love, “In these words she expresses her whole program of life: not setting herself at the center, but
leaving space for God, who is encountered both in prayer and in service of neighbor—only then
does goodness enter the world.”

God has spoken and the eternal Word is made flesh. With the courage born of our faith, we
proclaim in word and action, in our very flesh and bone, that Jesus Christ our Savior is born. It is
our turn to speak, to one another and to the world. A blessed Christmas to all of you and to all
those whom God has given you to love—Merry Christmas!

Sincerely yours in Christ,

/
Francis Cardinal George, O.M.I.
Archbishop of Chicago
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St. Constance Parish 2011 Christmas Schedule

Porzadek Nabozetistw podczas Swigt Bozego
Narodzenia 2011 w parafii sw. Konstancji

Porzadek Nabozeristw

Wigilia BoZego Narodzenia
Sobota, 24 grudnia

4:30 wieczorem Msza Sw. po angielsku

9:30 wieczorem spiew koled po polsku
10:00 wieczorem Pasterka po polsku
11:30 wieczorem spiew koled po angielsku
12:00 péinoc - Pasterka po angielsku

Uroczystos¢ Bozego Narodzenia
Niedziela, 25 grudnia

7:30 rano Msza Sw. po angielsku
9:00 rano Msza Sw. po polsku

10:30 rano Msza Sw. po angielsku

12:00 w potudnie Msza Sw. po angielsku
1:30 po potudniu Msza Sw. po polsku

Swieto $w. Szczepana Drugi dziert
Swiat BoZego Narodzenia
Poniedzialek, 26 grudnia

8:00 rano Msza SW po angielsku
9:00 rano Msza Sw. po polsku
7:00 wieczorem Msza Sw. po polsku

Sylwester
Sobota, 31 grudnia

4:30 wieczorem Msza S w. po angielsku
7:00 wieczorem Msza Sw. po polsku

Nowy Rok 2012
Niedziela, 1 stycznia 2012

7:30 rano Msza Sw. po angielsku
9:00 rano Msza Sw. po polsku

10:30 rano Msza Sw. po angielsku

12:00 w potudnie Msza Sw. po angielsku
1:30 po potudniu Msza Sw. po polsku
7:00 wieczorem Msza Sw. po polsku

Reconciliation
(Confession)

Sunday, December 18

1:00-4:30 pm
English and Polish

Tuesday, December 20

8:30-10:00 am
English and Polish

7:00-9:00 pm
English and Polish

No Confession on
Christmas Eve

Sahament Pokuty

(Spowiedz Swigta)
Niedziela, 18 grudnia

1:00-4:30 po pofudniu
po polsku 1 angielsku

Wtorek, 20 grudnia

8:30-10:00 rano
o polsku 1 angielsku
7:00-9:00 wieczorem
po polsku i angielsku

Nie bedzie Spowiedzi w
Wigilie BoZego Narodzenia

Christmas Liturgies

Christmas Eve
Saturday, December 24

4:30 pm English

9:30 pm Carols in Polish
10:00 pm Mass in Polish
11:30 pm Carols in English
12:00 Midnight Mass in English

Christmas Day
Sunday, December 25

7:30 am Mass in English
9:00 am Mass in Polish
10:30 am Mass in English
12:00 pm Mass in English
1:30 pm Mass in Polish

Feast of St. Stephen
Monday, December 26

8:00 am Mass in English
9:00 am Mass in Polish
7:00 pm Mass in Polish

New Year's Eve
Saturday, December 31

4:30 pm Mass in English
7:00 pm Mass in Polish

New Year's Day
Sunday, January 1, 2012

7:30 am Mass in English
9:00 am Mass in Polish
10:30 am Mass in English
12:00 pm Mass in English
1:30 pm Mass in Polish
7:00 pm Mass in Polish
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: ARCHDIOCESE OF CHICAGO

OFFICE OF THE ARCHBISHOP
Boze Narodzenie 2011

Drodzy Bracia i Siostry w Chrystusie,

Swiety Augustyn powiedziat, ze ,,Bog jest blizej nas, niz my siebie samych”, a takze, ze dzigki
mocy Ducha Swigtego blisko$é ta uwidacznia si¢ w osobie Jezusa Chrystusa w cudownej
tajemnicy Wcielenia. Staje si¢ ona rOwniez widoczna w tym, jak traktujemy siebie nawzajem 1 jak
promieniujemy nadzieja niesiong $wiatu przez Chrystusa. Stowo, ktore stalo si¢ Ciatem jednoczy
Boga z Jego ludzka rodzing 1 catym stworzeniem; tak Bog rozumie BoZzonarodzeniowy ztobek.

Sktadanie siebie innym w ofierze stanowi natur¢ Boga, dlatego Jezus nigdy nie przychodzi sam.
Aby prawdziwie uczci¢ Jego narodziny nie mozemy szufladkowac¢ ani pojedynczych osob, ani
calych spolecznosci, aby nastgpnie usuwac ich z naszego zycia. Z drugiej strony, jesli przez nasze
postawy i czyny zaszufladkujemy samych siebie, izolujac si¢ od innych, to Stowo, ktore stalo si¢
Ciatem, nie przemawia do nas, nie przemienia nas i nas nie zbawia. Ponadto, jesli pozwolimy na
zaszufladkowanie naszej wiary przez sekularyzm obecnych czaséw, to wiara stanie si¢ naszym
osobistym hobby nieobecnym w Zyciu publicznym, niedajacym $wiadectwa 1 nieodgrywajacym
zadnej znaczacej roli.

Odpowiedz, jakiej udzielita Matka Boza ,,Wielbi dusza moja Pana” (Lk 1, 46), jest
odzwierciedleniem Jej wiary i1 absolutnego zaufania Bogu; Jej aktywne wspotdziatanie z Bogiem
powinno by¢ dla wszystkich wzorem do nasladowania. Papiez Benedykt XVI, w encyklice ,,Bog
jest mitoscia”, powiedziat: ,,w stowach tych zawarta Ona program na cale zycie: aby nie
umieszczac siebie w centrum, lecz pozostawia¢ miejsce dla Boga, ktorego spotykamy zaréwno
podczas modlitwy jak 1 wtedy, gdy stuzymy blizniemu—tylko wtedy dobro przychodzi na swiat”.

Bog przemowit 1 odwieczne Stowo staje si¢ Ciatem. Z odwaga zrodzona z naszej wiary glosimy
stowem i czynem, calym naszym jestestwem, ze narodzit si¢ Jezus Chrystus, nasz Zbawiciel. Teraz
nadeszta kolej, zeby$my przemoéwili do siebie nawzajem i do Swiata. Wam wszystkim oraz tym,
ktorzy dzieki mitosci Bozej sa obecni w Waszym zyciu, zycze blogostawionych Swiat Bozego
Narodzenia—Wesotych Swiat!

Szczerze oddany w Chrystusie,

Francis Kardynat George, O.M.L
Arcybiskup Chicago
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Sylwester 2011

Przywitaj Nowy Rok z Klubem“Polonia”

Sobota 31 Grudzien, 2011

Handzel Center
5864 W. Ainslie Street, Chicago, IL

Poczatek 8:00 wieczorem

Menu:
Peiny, domowy obiad, stodki stof i napoje
Po p6tnocy “Chiopskie Jadfo”

Do tanca przygrywaé bedzie zespot
“Zawisza’

Cena: $ 75 od osoby

Po informacje i rezerwacje dzwon:
773-612-6074 lub 847-718-1741
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Sklepik Religijny w Sali Borowczyka
Serdecznie zapraszamy na zakupy Swigtecznych kartek, optatkéw,
_ zlébeczkdéw,sianka na stot wigilijny i innych sSwigtecznych pamiatek w naszym
sklepiku parafialnym, ktory jest otwarty dzisiaj po kazdej Mszy Swietej. Dzisiaj
goscimy tez ,Mate Betlejem” z przer6znymi wyrobami z drewna oraz mamy
stoisko z obrusami sSwiatecznymi.

Siostry Misjonarki Chrystusa Krdéla dla Polonii Zagraniczej...
pragng ogarng¢ swojg troska ludzi starszych przebywajgcych pomocy w domu, szpitalach lub
domach opieki. Wszystkie osoby, ktére sg starsze, chore, samotne lub potrzebujg pomocy w
codziennych sytuacjach proszone sg o kontakt z s. Anng Kalinowskg pod numerem telefonu 773-
481-1831 # 233.

Wigilia Bozego Narodzenia
Ostatni dzien adwentowych prrygotowan. W skupieniu i skrusze wyczekujemy Tego, ktory ma
przyj$¢. Prostujemy drogi zycia i czynimy je gtadkimi, spragnieni, aby wszyscy ujrzeli zbawienie
Boze.

-Dlaczego Bég Dat Syna Swego...”

,Dlaczego Bdg, ktéry umitowat Swiat — a w Swiecie cztowieka — jednym z nas? Dlatego, azeby w
catym wszechswiecie stworzonym z Mitosci, Ktos wreszcie odpowiedziat takg samg mitoscig. Aby
Kto$ wreszcie wypetnit swoim zyciem i Smiercig owe wezwanie ,bedziesz mitowat...z catego serca
swego i ze wszystkich sit” (por.Mt 12,30). Aby Ktos wreszcie...umitowat do konca: Boga w Swiecie,
Boga w ludziach i ludzi w Bogu”. Jan Pawet Il

Zbieramy Artykuly Zywnosciowe

Ostatnia niedziela miesigca, 25 grudnia, to okazja aby przynie$¢ nie psujgca sie zywnos¢ dla
Kuchni w parafii sw. Stanistawa Kostki. Wspomniane dary prosimy przynies¢ do przedsionka
kosciota. W ten sposdéb mozemy przyjsS¢ z pomocg ludziom w potrzebie. Pokazamy naszg
wdziecznos¢ za wszelkie dary i taski jakie otrzymujemy od Boga poprzez dzielenie sie z biednymi.
W imieniu biednych sktadamy Wam przeto szczegolne podziekowanie za wszystkie otrzymane od
Was dary. ,Cziowiek jest wielki nie przez to, co ma, nie przez to, kim jest, lecz przez to, czym dzieli
sie z innymi”. Jan Pawet lI

Pierwsza Sobota Miesigca 7 styczen
Serdecznie zapraszamy na czuwanie modlitewne do Matki Bozej Fatimskiej w pierwszag
sobote miesigca stycznia, poczatek o godz. 7:00pm. W programie nabozenstwa jest wystawienie
Najswietszego Sakramentu, Rozaniec, rozwazanie i konferencja, Litania Loretanska, Koronka do
Bozego Mitosierdza. Msza sw. w intencji chorych i proszacych o taski bedzie o godz. 9:00pm.
Wszystkich cztonkéw Zywego Rézanca...

. ie® zapraszamy na tradycyjny “Optatek”, ktéry odbedzie sie w niedziele 8 stycznia 2012,
A== po Mszy sw. o godz. 1:30 po potudniu.

Egzamin Wstepny Do Katolickich Szkét Srednich - 14 stycznia
Uwaga wszyscy uczniowe zainteresowani ucze$czeniem do Katolickiej Szkoty Sredniej! W
sobote 14 stycznia 2012 r. od 8-ej rano do 1-ej p.p. odbedzie sie obowigzkowy egzamin wstepny.
Obowiazkowo jest przynies¢ ze sobg dwa otdwki #2 i kalkulator, Social Security card i $25.00.
Obecnos¢ pot godziny przed czasem.
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4:30pm Father R. Gron D. Wawrzyn
Deacon Jim Schiltz C. Schiltz
9:00pm Spiew Koled Po Polsku
10:00pm Father R. Gron M. Dagrowski
Siostry Misjonarki
11:30pm Christmas Carols in English
12:00am Father M. Galle C. Lain
Deacon G. Gniech G. Lane
7:30am Father R. Gron C. Gordon
C. Gordon
9:00am Father W. Podeszwik S. Bania
T. Milewska
10:30am Father R. Gron Lectors Needed
12:00pm Father R. Gron T. Lugowski
1:30pm Father M. Galle Z. Boris

R. Dabrowska

M. Kaminski, C. Schiltz, R. Sendra,
Sr. Z. Turczyn

Sr. Z. Turczyn, Ministers Needed

G. Lane. M. Guillemette, M. Guillemette,
C. Michelini, Sr. Z. Turczyn

L. Gorski, Sr. Z. Turczyn, Ministers Needed
L. Adamus, Sr. E. Barnowska,

B. Piwowarski, Sr. Z. Turczyn, A. Zamora

Z. Grodecki, Sr. Z. Turczyn, Ministers Needed

Sr. Z. Turczyn, Ministers Needed

J. Czarny, K. Oleksy,
Sr. Z. Turczyn

St. Constance Mission Statement
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration fo one another. Our future
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey
toward holiness, we seek fo be a sign fo the world of all that we believe.

Zadanie misyjne parafii pw. sw. Konstancji

Parafia Sw. Konstancji jest modlitewna, opiekuriczg i otwarta na wszystkich wspolnota Kosciota Rzymsko-
Kaflolickiego. Parafia, kfora zostata zatoZona w 1916 r., przez polskich emigrantow, obecnie jest zroZnicowana
kulturowo. Jako wspdinota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielic sie naszymi
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgie, sakramenty i nasze postugiwanie niesiemy mifos¢ Boga Ojca,
Pokdj Chrystusa i inspiracje Ducha Swietego do innych. Naszg troske o przysztosc faczymy z tradycjg, ze
zdolnoscig przewidywania i odczytywania znakow czasu. Poprzez troske o Dobrg Nowine i naszg katolickg
toZsamosc, na naszej drodze do swigtosci staramy sie byc dla swiata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy.

Sacramental Life

Baptisms...We celebrate Baptisms in the English language on the
first and third Sundays and in the Polish language on the second and
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a
meeting call the rectory secretary.

Chrzty...Sakrament Chrztu Swietego jest udzielany w jezyku
angielskim i polskim. Chrzty w jezyku angielskim sa w pierwsza i trzecig
niedziele, a w jezyku polskim w drugg i czwartg niedziele kazdego
miesigca. Rodzice sg zobowigzani do wziecia udzialu w spotkaniu
przygotowujacym do tego sakramentu przed planowang datg chrztu
dziecka. Prosimy o skontaktowanie sie z biurem parafialnym, aby zgtosi¢
dziecko do chrztu.

Weddings...The Archdiocese of Chicago requires arrangements
for weddings be made four months in advance. We at St. Constance
strongly recommend at least six months before the date of marriage.
You will need to meet with our deacon / priest before any other
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.

Sakramentu Malzenstwa...Archidiecezja Chicago zaleca, aby
osoby, ktére planujg zawarcie sakramentu matzenstwa zgtosity sie

do biura parafialnego co najmniej cztery miesigce przed datg $lubu.
Chcielibyésmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres
przygotowania trwat szes¢ miesiecy. Prosimy, abyScie najpierw ustalili
termin w ko$ciele, a nastepnie w innych miejscach. Zapraszamy wiec do
naszego biura parafialnego najwczesniej jak tylko jest to mozliwe.

Sacrament of the Sick...Call the Rectory to make arrangements for
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near
death.

Sakrament namaszczenia chorych...Prosimy o kontakt z ksiedzem
w celu ustalenia terminu przyjecia tego sakramentu. Przypominamy, ze
nie wolno zwleka¢ z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy
osoba bedzie nieprzytomna lub bliska $mierci.

Communion Calls...If you or someone you love are ill or home
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make
arrangements for regular visits.

Komunia Swieta dla chorych...Jesli ktos z was lub waszych
bliskich choruje i chciatby przyja¢ Komuni¢ Swietg, to prosimy o
zgtoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej
za Duszpasterstwo chorych, aby ustali¢ date odwiedzin.
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